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Typography

The Translator's Invisibility (1995)
Lawrence Venuti

Artificial Hells (2012)
Claire Bishop

Decolonising the Mind (1986)
Ngugi wa Thiong'o

In Defense of the Poor Image (2012)
Hito Steyerl

The Visible Word (1994)
Johanna Drucker

Book from the Ground
Xu Bing

Exercises in Style (1998)
Queneau

Uncreative Writing (2011) 
Kenneth Goldsmith

Mouse or Rat? Translation as Negotiation (2003)
Umberto Eco

The Rustle of Language (1986)
Roland Barthes

The Translator's Task (1997)
Walter Benjamin

Stochastic Parrots (2021)
Bender et al.

The Language of New Media (2001) 
Lev Manovich

Computer 
Language

Translation 
Theory

Voice

Similar pronunciation

songs with poem lyrics
Henri Chopin

Bob Cobbing

Concrete Poetry
Eugen Gomringer

Noigandres

Spoken Language

Power
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TRANSLATION THEORY

Mouse or Rat? Translation as Negotiation (2003)
Umberto Eco

The Rustle of Language (1986)
Roland Barthes

The Translator's Task (1997)
Walter Benjamin

Challenges the idea that degradation through circulation 
is simply loss. It can also be a form of democratisation.

Frames translation not as reproduction but as the afterlife 
of a text — each version extends its existence.

Defines translation as a process of negotiation between 
different linguistic systems.
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POWER

Challenges the idea that degradation through circulation 
is simply loss. It can also be a form of democratisation.

Questions whether inviting participation is genuinely 
empowering or just another form of extraction.

Reveals how power operates by making itself appear 
neutral and invisible, particularly in translation.

Examines how colonial languages suppress the thinking 
and expression of those who speak other tongues.

In Defense of the Poor Image (2012)
Hito Steyerl

The Translator's Invisibility (1995)
Lawrence Venuti

Artificial Hells (2012)
Claire Bishop

Decolonising the Mind (1986)
Ngugi wa Thiong'o
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COMPUTER LANGUAGE

Uncreative Writing (2011) 
Kenneth Goldsmith

Stochastic Parrots (2021)
Bender et al.

The Language of New Media (2001) 
Lev Manovich

Reframes copying and repetition as creative acts, 
questioning what authorship means in a digital context.

Argues that large language models process the form of 
language without accessing its meaning.

Analyses how computers transform cultural content into 
data, reducing language to an operable set of symbols.
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PRACTICE
Voice & Typography

songs with poem lyrics

Henri Chopin

Bob Cobbing

Eugen Gomringer Noigandres

Species of Spaces and Other Pieces
Georges Perec
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This project positions translation as an unstable and non-neutral 
process, where meaning is continuously negotiated and reshaped 
through systems of linguistic, cultural, and technological power.
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